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	Lupus et canis (pars prima)
1. Aliquando1 lupus2 canem3 crassum4 videt. Lupus autem minime5 crassus est.

2. Lupus: Salve amice, unde6 tam crassus es? Quis tam bonum cibum tibi7 dat? Ego fortior8 quam tu sum, sed cibum non habeo. Semper cibo egeo.

3. Canis: Etiam tu cibum bonum habere potes9, si domino10 meo pares.

4. Lupus: Quid est: "parere"?

5. Canis: Audi, explico tibi. Ego semper ad portam sub tecto11 sedeo, laborare non debeo. Fures in villam intrare non sino12.

6. Lupus: Etiam ego sub tecto sedere cupio, nam in silva imber13  me semper vexat14.

7. Canis: Veni ergo15 mecum!
	1 aliquando – einmal

2 lupus – Wolf

3 canis – Hund

4 crassus - fett, dick

5 minime - gar nicht

6 unde – woher, weshalb

7 tibi – dir

8 fortior quam - stärker als

9 potes – du kannst

10 domino – dem Herrn

11 tectum –Dach

12 sino – ich lasse zu

13 imber – Regen

14 vexare –quälen

15 ergo - also
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	Lupus et canis (secunda pars)
8. Lupus: Quid est in collo16 tuo17?

9. Canis: Nihil18 est.

10. Lupus: Non est nihil! Dic mihi, quaeso19. Quid est?

11. Canis: - - - Catena20 est. Nam canis acer21 sum. Itaque dominus me interdiu22 catena alligat23. Sed nocte24 liber25 sum.

12. Et serva cibum apportat. Et si liberi cibum non amant, mihi dant. Sic sine labore venter26 meus27 semper plenus28 est.

13. Lupus: Sed non potes ambulare, quo29 cupis?

14. Canis: Non semper.

15. Lupus: Res30 mihi31 minime placet32. Domino tuo parere non cupio. Liber manere33 cupio.
	16 collum, colli n– Hals

17 tuus - dein

18 nihil – nichts

19 quaeso – bitte

20 catena -Kette

21 acer - scharf 

22 interdiu – tagsüber

23 alligare – anbinden

24 nox, noctis f.- Nacht

25 liber – frei

26 venter, ventris m. – Bauch

27 meus - mein

28 plenus – voll

29 quo –wohin

30 res – Sache

31 mihi - mir

32 placere - gefallen

33 manere - bleiben
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	Vulpes1 et hircus2 (Phaedrus 4.9)
1. Vulpem magna sitis3 vexabat4. Itaque aquam bibere5 cupiebat. Sed in puteum6 incidit7 neque e puteo escendere8 potuit9.

2. Nunc valde timuit et se servare cupivit.

3. Tum vênit10 hircus et vulpem in puteo vîdit10. „Quid facis, mi amice?"

4. Vulpes: „Aquam bonam bibo. Aquam valde amo. Et magna est copia11 aquae.

5. Et me et te delectare12 potest. Descende, amice!"

6. Tum hircus in puteum descendit. Sed vulpes cornibus13 hirci statim e puteo escendit. Hircum miserum in puteo reliquit14.

Frage 1: Welches Sprichwort paßt zum Verhalten des Fuchses?

Frage 2: Warum erklärt der Fuchs dem Bock nicht, was er möchte?
	1 vulpes - Fuchs

2 hircus – Ziegenbock

3 sitis f. – Durst

4 vexare – quälen

5 bibere - trinken

6 puteus m. – Brunnen

7 incidere, incido, incidi – hineinfallen

8 escendere, escendo, escendi - heraussteigen

9 er konnte

10 jeweils Perfekt

11 copia – Menge, Vorrat

12 delectare – erfreuen

13 cornu n. – Horn

14 relinquere, reliquo, reliqui - zurücklassen
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	Scipio1 Ennium2 amicum visitat3 (Pars prima)

1. Aliquando4 Scipio Ennium amicum visitare cupivit.

2. Ennium in domicilio esse sciebat.

3. Nam per fenestram videbat Ennium ad mensam sedere.

4. Sed serva Ennii Ennium non adesse dixit et Scipionem villam intrare vetuit5.

5. Itaque Scipio valde tristis erat, quia amicum visitare non potuit6. 

6. Post unum diem7 Ennius ad Scipionem venit.

7. Servo se8 Scipionem visitare studere dixit.
	1 Scipio, Scipionis – berühmter Politiker

2 Ennius – berühmter Dichter

3 visitare – besuchen

4 aliquando – einmal, einst

5 vetare, veto, vetui - verbieten

6 posse, possum, potui - können

7 dies - Tag

8 se = Personalpronomen für Ennius
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	Scipio Ennium amicum visitat

(Pars secunda)

8. Per fenestram Scipio Ennium venire vidit0.

9. Tum Scipio ipse1 se2 non adesse clamavit.

10. Ennius autem dixit: "Sed te adesse audio!"

11. Scipio respondit3: "Quam stultus4 es, Enni!

12. Heri5 serva tua6 te7 non adesse dixit.

13. Et ego servae tuae credidi8.

14. Nunc ego ipse9 me10 non adesse dico et tu mihi non credis8!"
	0 vidit – Perfekt zu videt

1 ipse – selbst

2 se = Personalpronomen für Scipio

3 respondere, respondeo, respondi – antworten

4 stultus, stulta, stultum – dumm

5 heri - gestern

6 tuus, tua, tuum - dein

7 te – Akkusativ zu tu

8 credere, credo, credidi - glauben

9 ipse – selbst

10 me – Akkusativ zu ego
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	Gallina et margarita
(1) Gallina in sterquilino cibum quaerit.

(2) Tum margaritam videt et "Quid est hoc?" inquit "Num granum est?"

(3) Alia gallina: "Granum non est: Silex pulcher est. Ah! margarita est."

(4) Gallina: "Quam pulchra es!

(5) Sed devorare te non cupio, nam fames me vexat.

(6) Margaritae famem non superant". 

(7) Itaque margaritam contemnit et in sterquilinum reicit.

"Hoc illis narro, qui me non intellegunt (Das erzähle ich denjenigen, die mich nicht verstehen)". So schließt der Dichter Phaedrus seine Fabel ab. Wie meint er das wohl?
	
gallina, gallinae f. – Henne
margarita, margaritae f. - Perle


strerquilinum - Misthaufen
hoc – das; inquit – er/sie/es sagt
num? – etwa?; granum, grani n. - Korn


silex, silicis m. - Kieselstein




devorare – verschlingen, fressen
fames, is f. – Hunger
vexare - quälen
superare – überwinden, stillen
contemnere – verschmähen
reicere - zurückwerfen
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	Gallus et vulpecula
(1) Olim vulpecula hortum intravit. Ibi gallus in arbore se​debat et cecinit. Vulpecula e gallo quaesivit: "Cur nunc iam canis, galle? Omnes dormiunt. (2) Num dominum excitare cupis?" Gallus vulpeculae respondit: "O tu nihil intellegis! Nonne scis me nuntium diei novi esse? (3) Iam ante lucem solis ego diem praenuntio. Si ego cano, sol surgit. Sine cantu meo sol non surgit." (4) Vulpecula: "O tu propheta divinus es. Nunc intellego solem cottidie surgere. Et vox tua tam pulchra est!" (5) Gallus verbis blandis vulpeculae valde gavisus est et iterum cecinit.

(6) Subito vulpecula sub arbore saltat et gallus "Cur", in​quit, "saltas sub arbore?" Vulpecula: (7) "Tecum gaudeo, nam omnes bestias et sapientiā et prudentiā et pulchritudi​ne vocis superas. Sed dic: Scisne in terra quoque diem no​vum praenuntiare? (8) Devola de arbore tua, nam coronam tuam basiare cupio." Gallus de arbore devolavit statimque vulpecula eum cepit et "Malus", inquit, "propheta es.          (9) Nam non praedixisti me te devorare." Et gallum magna cum voluptate devorat.
	gallus m. – Hahn; vulpecula f. – Füchslein, Fuchs; hortus, horti m. – Garten; arbor, arboris f. - Baum
num? – etwa?; excitare - aufwecken
intellegere - verstehen; nonne – etwa nicht?; nuntius m.- Bote; dies, diei f. (e-Deklination) - Tag; lux, lucis f. – Licht; sol, solis m. – Sonne; praenuntiare – ankündigen; surgere – aufste​hen, aufgehen; cantus – Gesang (hier: Abl.); propheta, ae m. - Prophet; divinus – göttlich; cottidie - täglich; vox, vocis f. – Stimme; blandus – schmeichlerisch; gavisus est – er freute sich; cecinit – Perfekt zu canere; saltare – hüpfen, springen; inquit - sagt er; sapientia f. – Weisheit; prudentia - Klugheit; pulchritudo – Schönheit; devolare – herabfliegen;
basiare – küssen

praedicere - vorhersagen; devorare – ver​schlingen; voluptas, voluptatis f. - Genuss
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	1. Wie nennt man eine solche Geschichte? Welche "Personen" kommen vor?

2. Wann und wo spielt sich die Szene ab? Wie geht die Geschichte aus?

3. Fasse die beiden Teile der Geschichte in einigen Sätzen zusammen.

4. Worüber gibt sich der Fuchs erstaunt? Inwiefern kann er das Tun des Hahns als nicht ungefährlich ansehen? Wie erklärt der Hahn sein Krähen? Welche Fähigkeit schreibt er sich gar zu? Wie reagiert der Fuchs auf diese Erklärungen? Ist er ehrlich?

7. Wie erklärt der Fuchs sein Gehüpfe?

8. Welche beiden Gründe gibt er dafür an, dass der Hahn herunterkommen sollte?

9. Wie glaubwürdig sind diese beiden Gründe? Wie  passen sie zusammen? Fällt dem Hahn etwas auf?10. Als der Hahn erst einmal heruntergekommen ist, geht der Fuchs auf die erste Begründung noch mal ein. Inwiefern? In welchem Ton?

11. Auf die zweite Begründung geht er gar nicht mehr ein. Was hätte er boshafterweise sagen können? Warum tut er es nicht? Gerade eben war er doch auch recht giftig.

12. Welche Haupteigenschaften der beiden Tiere will der Autor darstellen?

13. Was soll man aus der Geschichte vielleicht lernen? Was soll man machen, was soll man nicht machen?

14. Kennst du andere Fabeln, die ähnlich ablaufen? Erzähle!

15. Es gibt den Satz: Post hoc, ergo propter hoc (Nach diesem, also auf Grund von diesem). Auf welche Person der Geschichte könnte man diesen Satz anwenden? In welchem Sinn? Welcher bisweilen mögliche Irrtum ist damit gemeint?
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	De vulpecula et ciconia
(1) Vulpecula olim ciconiam ad cenam invitavit et hospiti sorbitionem optimam apportavit. (2) "Nihil", inquit, "melius est quam bona sorbitio!" (3) Ciconiam autem cena non delectavit, nam sorbitionem rostro longo capere non potuit. (4) Esuriens nigrisque cum cogitationibus domum volavit.

(5) Postea ciconia vulpeculam ad cenam invitavit et lagonas plenas ciborum electorum ante hospitem in mensa posuit. (6) "Nihil", inquit, "pulchrius est, quam pulchra lagona!" (7) Nam ciconia cibum rostro capere potuit, sed vulpecula frustra laboravit. (8) Esuriens a cena domum cucurrit. (9) "Ciconia" secum inquit "me astutiā superavit et dolum meum punivit. (10) Multum didici." 
	vulpecula f. – Füchslein, Fuchs; ciconia. f. - Storch

sorbitio, sorbitionis f. - Suppe; optimus - sehr gut; melius - besser 
rostrum, rostri n. – Schnabel; potuit – er konnte¸esuriens - hungernd; niger, nigra, nigrum – schwarz; cogitatio, cogitationis f. - Gedanke
lagona f. - Flasche; plenus – voll; electus – erlesen; ponere, pono, posui, positum – setzen, legen, stellen


astutia f. - Schlauheit
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	De libris Sibyllinis
(1) Aliquando aetate Tarquinii Superbi mulier, Sibyl​la nomine, aulam regis intravit et novem libros appor​tavit. (2) Mulier libros in mensa ante regem colloca​vit; tum libros sanctos esse oraculaque deorum con​tinere confirmavit. (3) "Nonne, rex", inquit,"libros emere cupis?"

(4) Ubi rex mulierem de pretio librorum interrogavit, mulier pretium magnum postulavit. (5) Quod rex au​tem libros emere negavit, mulier statim tres libros ex novem combussit et regem iterum interrogavit: (6) "Nonne, rex, nunc libros emere cupis?" (7) Ubi rex rursus negavit, mulier alios tres libros combussit. (8) Deinde rex non iam deliberavit, sed libros reliquos magno pretio emit.

(9) Hi libri a Romanis "libri Sibyllini" nominabantur. (10) In libris oracula a deis olim de re publica data continebantur. (11) Consules imperatoresque Roma​ni libros Sibyllinos consulebant, cum de salute rei pu​blicae agebatur.
	sibyllinische Bücher

aetate - im Zeitalter; mulier, mulieris f. – Frau; novem - neun

oraculum n. - Orakel; continēre - enthalten; confirmare – behaupten; emere - kaufen
pretium, pretii n. - Preis, Wert
postulare - verlangen
negare - ablehnen, tres, tres, tria - drei; combussit - er verbrannte


deliberare – überlegen; reliqui, reliquae ... - die übrigen
hi - diese
a deis data - von den Göttern er​teilt; continēri - enthalten sein; res publica (Gen.)- Staat
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	Theseus cum Minotauro pugnat (Pars prima)

(1) Olim Minos, rex Cretae insulae, tributum crudele ab Atheniensibus postulavit, quod filium regis necaverant: (2) Septem iuvenes septem​que virgines in Cretam mittere debebant. (3) Qui in labyrinthum ad Minotaurum, bestiam saevam, missi sunt.

(4) Liberi pleni timoris: "Quid faciamus? 
(5) Utinam ne Minotaurus saevus nos capiat et devoret! (6) Utinam dei nos adiuvent et timore li​berent!"
	Theseus - athenischer Held


tributum n. Tribut;
 Athenienes, Atheniensium m. – Athener; necaverant – Plusquamperfekt; iuvenis, is m. - junger Mann; 


plenus (mit Gen.) - voll

devorare - verschlingen
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	Theseus cum Minotauro pugnat (Pars secunda)
(7) Sed Theseus, unus ex iuvenibus, ceteros e periculo liberavit: 8) Ab Ariadna, filia regis, quae Theseum amabat, filum atque gladium accepit.

(9) Theseus, ubi labyrinthum Minotari intravit, filum devolvit. (10) Nam totam vitam in labyrintho errare non cupiebat. (11) Postquam Minotaurum gladio necavit, filo e labyrintho cum amicis iterum evasit. (12) Tum celeriter cum Ariadna ceterisque navem ascendit et Cretam reliquit.
	Theseus - athenischer Held

iuvenis, is m. - junger Mann
Ariadna - Ariadne
filum, fili n. - Faden

devolvere, devolvo, devolvi, devolutum - abwickeln
evadere, evado, evasi, evasum - entkommen; 

	
[image: image13.wmf]
	40 Ü1
	Übersetzung  Latein > Deutsch


	De Damocle (Pars prima)
(1) Dionysio regi multi homines propter divitias potentiamque invidebant. (2) Aliquando Damocles, unus e comitibus eius, "Utinam, rex", inquit, "vita mea tam beata esset quam vita tua. (3) Tum Dio​nysius: "Te vita mea delectari video, amice. (4) Ita​que faciam, ut tibi eam degustare liceat.

(5) Statim eum in lecto aureo collocari eique va​sa aurea plena ciborum bonorum apportari iussit. (6) Aderant multi servi, qui cuncta, quae impera​bat, faciebant. (7) Iam Damocles se beatum esse putabat, cum forte oculos ad lacunar movit.
	Damocles - ein Freund des Dionysius

Dionysius - Tyrann von Syrakus; propter (m. Akk.) – wegen; divitiae, divitiarum f. – Reichtum; potentia, potentiae f. – Macht; invidēre mit Dativ – beneiden; Utinam – o wenn doch!  esset – wäre; beatus, beata, beatum – glücklich; degustare - (aus)probieren

lacunar, lacunaris n. - Zimmerdecke
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	De Damocle (Pars secunda)
(8) E lacunari gladius supra caput eius pende​bat, qui saeta equina aptus erat. (9) Damocles terrore captus est. (10) Statim regem oravit, ut is gladius removeretur. (11) Sed Dionysios "Ne​mo", inquit, "potentiae divitiisque regum invide​at! (12) Nam semper supra caput eorum peri​culum mortis pendet.
	Damocles - ein Freund des Dionysius

lacunar, lacunaris n. - Zimmerdecke; supra (mit Akk.) - über; saetâ equinâ aptus - an einem Roßhaar befestigt
nemo, neminis – niemand;  potentia, potentiae f. – Macht

mors, mortis f. - der Tod
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	Vestigia terrent (Pars prima)
(1) Leo, rex omnium bestiarum, quod aegrotus erat, se in specū occultabat. (2) Multae bestiae, quamquam timidae erant, specum leonis intraverunt, ut regem aegrotum visita​rent et salutarent.

(3) Aliquando etiam vulpecula aditui specūs appro​pinquavit neque specum ipsum intravit, sed diu viam aditumque specūs spectabat. (4) Leo, ubi vulpeculam ante specum stare vidit, "Intra", inquit, "amice! (5) Cur regem tuum non salutas?" (6) Vulpecula: "Intrarem", inquit, "nisi vestigia me terrerent." (7) Leo: "Quae ves​tigia te terrent?"
	vestigium, vestigii n. - Spur


specus, specûs m. - Höhle


vulpecula f. - Füchslein
neque - aber nicht; ipsum - selbst
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	Vestigia terrent (Pars secunda)
(8) Vulpecula: "Vestigia ceterarum bestiarum, qui ante me te salutaverunt." 

(9) Leo: "Quomodo vestigia bestiarum te terrent, quem bestiae ipsae non terrent? (10) Num timidus factus es ut lepus?"

(11) Vulpecula: "Num me stultum putas ut ceteras bestias? (12) Multa vestigia in specum intrare video neque ullum <vestigium> specum relinquere animad​verto. (13) Num ceterae bestiae avolaverunt ut vespae aut columbae? (14) Timere debeo, ne etiam mea vesti​gia specum non relinquant. (15) Timeo, ne me devores, ut ceteras bestias devoravisti. Vale, mi rex!"
	vestigium, vestigii n. - Spur



ipsae - selbst; factus - geworden; lepus, leporis m. - Hase

specus, specūs m. - Höhle
neque - aber nicht; ullus, ulla, ullum - irgendeiner
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